
Aran Culturau: (+34) 630 781 701 · aranculturau.com
Camins: (+34) 973 64 24 44 · camins.net
Ricard Natura Cultura: (+34) 676 131 722 · ricardnaturacultura.com
Exciting Pyrenees: (+34) 660 164 467 · excitingevents.net
Pirene 430: (+34) 634 424 143 · pirene430.com
Tuc Mountain Guides: (+34) 639 436 368 · tucmountainguides.com 

La Val d’Aran aposta per un turisme
sostenible. Ajuda’ns!
1. Gaudeix de l’entorn i no deixis rastre
perquè tothom ho pugui fer. 
2. Ajuda a preservar la biodiversitat. No
molestis la fauna salvatge ni el bestiar de
pastura. Respecta la flora. 
3. La natura té els seus propis sons,
gaudeix-la en silenci. 
4. Utilitza els recursos naturals, com l’aigua
i l’energia amb moderació. 
5. Ves amb compte amb el foc, pot provocar
danys irreparables. 
6. La natura no fa residus, llança els teus
als contenidors i llocs habilitats. 
7. Si vas a peu o en bicicleta per la natura
segueix els recorreguts senyalitzats. 
8. Viatja en transport públic és sostenible,
ràpid i segur. 
9. Consum comerç local, afavoreix la nostra
comunitat.
10. Respecta la nostra cultura, llengua i
costums perquè és la nostra riquesa.

La Val d’Aran apuesta por un turismo
sostenible. ¡Ayúdanos!
1. Disfruta del entorno y no dejes rastro
para que todos puedan hacerlo.
2. Ayuda a preservar la biodiversidad.
No molestas a la fauna salvaje ni al ganado
de pasto. Respeta la flora.
3. La naturaleza tiene sus propios sonidos,
disfrútala en silencio.
4. Utiliza los recursos naturales, como el
agua y la energía con moderación.
5. Cuidado con el fuego, puede provocar
daños irreparables.
6. La naturaleza no produce residuos, tira
los tuyos en los contenedores y lugares
habilitados.
7. Si vas a pie o en bicicleta por la natu-
raleza, sigue los recorridos señalizados.
8. Viaja en transporte público, es sostenible,
rápido y seguro.
9. Consume comercio local, favorece
nuestra comunidad.
      10. Respeta nuestra cultura, lengua y
        tradiciones porque es nuestra riqueza.

Le Val d'Aran s'engage pour le
tourisme durable. Aidez-nous!
1. Profitez de l’environnement et ne laissez
aucune trace pour que chacun puisse le faire.
2. Aide à préserver la biodiversité. Ne dérangez
pas la faune ou le bétail en pâturage.
Respectez la flore.
3. La nature a ses propres sons, profitez-en
en silence.
4. Utilisez les ressources naturelles, comme
l’eau et l’énergie, avec modération.
5. Faites attention avec le feu, il peut causer
des dommages irréparables.
6. La nature ne produit pas de déchets, jetez
les vôtres dans les conteneurs et endroits
désignés.
7. Si vous parcourez la nature à pied ou à
vélo, suivez les itinéraires balisés.
8. Voyager en transports en commun, c'est
durable, rapide et sûr.
9. Consommer le commerce local, favoriser
notre communauté.
10. Respectez notre culture, notre langue et
nos traditions car elles constituent notre
richesse.

      Val d'Aran is committed to sustainable
tourism. Help us!
1. Enjoy the environment and leave no trace
so that everyone can do so.
2. Helps preserve biodiversity. Do not
disturb wildlife or grazing livestock. Respect
the flora.
3. Nature has its own sounds, enjoy it in
silence.
4. Use natural resources, such as water and
energy, in moderation.
5. Be careful with fire, it can cause irreparable
damage.
6. Nature does not produce waste, throw
yours in the containers and designated
places.
7. If you go on foot or by bicycle through
nature, follow the marked routes.
8. Travel by public transport, it is sustainable,
fast and safe.
9. Consume local commerce, favor our
community.
10. Respect our culture, language and
traditions because it is our wealth.

MINA
VICTÒRIA 

Pompièrs

Accessos · Accesos · Accès· Access 

Guies de senderisme associats a Torisme Val d’Aran
Guías de senderismo asociados  a Torisme Val d’Aran
Accompagnateurs en montagne membres de Torisme Val d’Aran
Hiking guides associated with Torisme Val d’Aran 

Des de / Desde / A partir du / From Pònt d’Arròs
(Pònt d’Arròs - Vilamòs - Bassa d’Arres: 11 Km)
Des de / Desde / A partir de / From Bossòst
(Bossòst - Arres de Sus - Bassa d’Arres: 11 Km)

www.visitvaldaran.com
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A les nostres muntanyes, la riquesa en esfalerita, mineral del qual s’extreia el
zinc, va afavorir l’obertura de nombroses explotacions mineres des de finals del
segle XIX. L’itinerari de Mina Victòria ens descobreix el funcionament d’una mina
d’alta muntanya i la forma de vida dels miners.

En nuestras montañas, la riqueza en esfalerita, mineral del que se extraía el zinc,
favoreció la apertura de numerosas explotaciones mineras desde finales del siglo
XIX. El itinerario de Mina Victòria nos descubre el funcionamiento de una mina de
alta montaña y la forma de vida de los mineros.  

La richesse de nos montagnes en blende, minéral a partir duquel est extrait le
zinc, a favorisé l’ouverture de nombreuses exploitations minieres depuis le fin du
siècle XIX. L’itinéraire de la Mina Victòria nous fait découvrir le fonctionnement
d’une mine d’haute montagne et le mode de vie des mineurs.

Our mountains are rich in sphalerite, the mineral where zinc comes from, which
contributed to the opening of plenty mining activities at the end of the 19th
century. Mina Victòria tour shows us how a high mountain mine works, as well as 
he miners’ lifestyle. 

Mina Victòria Itinerari a peu · Itinerario a pie
Itinéraire a pied · Walking itinerary

L’itinerari a peu comença a la Bassa d’Arres - Casa del capataç - Mirador - Sala de 
Màquines (Centre de visitants e inici visita guiada galeria) - Galeries superiors. 

El itinerario a pie se inicia en la Bassa d’Arres - Casa del capataz - Mirador - Sala de
Màquinas (Centro de visitantes e inicio visita guiada galería) - Galerías superiores. 

L’itineraire à pied part du Bassa d’Arres et permet de découvrir la Maison du
Contremaître - le Mirador - le Salle des Machines (Centre des visiteurs et départ de
la visite guidée des galeries) - et les galeries supérieures.

The itinerary starts at the Bassa d’Arres (pond) and takes you through the Casa del
Capataz (the foreman’s house) - the Mirador (lookout) - the Machine Room (visitor
center and starting point for guided gallery visit) end Upper galleries.

APROX.

Bassa d’Arres - Sala Maquines: 30’
Visita guiada galeria: 30’
Galeria Sacòsta - Bassa d‘Arres: 30’

Perfil · Profil · Profile

Visites guiades • Visitas guiadas ·
Visites guidées · Guided tours

Estiu (consultar dates) · Verano (consultar fechas)
Été (vérifier les dates) · Summer (check dates)

 

 

Musèu dera Val d’Aran: 973 64 18 15
Of. Torisme Vielha: 973 64 01 10

Of. Torisme Salardú: 973 64 51 97

11:00h - 14:30h

Horaris · Horarios · Horaires · Timetable

 

Preus · Precios · Prix · Prices

 

Recomanacions · Recomendaciones
Recommandations · Recommendations

3 € +11
-16

+15 pax

2 € -11
gratuït
gratuito
gratuit
free

+65

Visita a la Mina Victòria · Visite de la Mine
 Victòria ·  Visit to the Mina Victòria


